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XXIX
SUMMARY

In the twenty-eight chapters above over seventy problem-
atic words found in more than sixty different verses have been
given a new interpretation. Only a few of the problematic
words involved scribal errors, such as the confusion of a and
a‘,aN and a™, oral anda?2. There was just one example
of haplography involving the loss of a 1. Otherwise emenda-
tion of the text was unnecessary in the determination of a con-
textually appropriate meaning. The primary basis for a new
translation was provided by Arabic cognates of the Hebrew
word under investigation. In summary, the following list con-
tains the texts, the Hebrew word(s) investigated, and the pro-
posed new translation based upon an Arabic cognate.

Gen 2:1 153’] “they were perfected”

Gen 2:2 D‘ﬂ‘?& 5:_)’:] “and God was fatigued”

Gen 2:23 mfm_zb “to sustain life”

Gen 6:3 92 N7 DY “ humans are into skull bash-
ing”

Gen 6:4 DY WIR “men of violence”

Gen 8:11 gl n7z'rr‘;;g “fresh olive leaf ”
Gen 16:10  DTIR NAB “peacemaker, reconciler”
Gen 39:6 MIAINR igh Dj:'&‘?j “he would indeed en-

trust to him whatever”
Deut 26:5 AR AR 22X “aprolific Aramean was my
father”
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Num 20:7

Num 20:10

Num 24:7

Num 24:17

Josh 24:10

IT Sam 12:13

I Chr4:9

I Chr4:9

1 Chr4:10

1 Chr4:10
Psa 8:2

Psa 19:5

SUMMARY

prawh poorOR BRN3T) “make chan-
nels up to the rock w1th thelr help

mpl}oby NJ” Wf:ﬁw “Please listen! Behold, O
water carriers!”

0737 OMR2 5177 WA 1 N S LXX

Vorlage) “there shall come a man from his
seed and he shall rule over many nations”
E:W B2 “acomet [i.e., a star having lank
hair”] shall arise”

pp525 piuh smax 857 “I was indeed
w11hng to listen to Balaam

2RONT MITD PRLM “I have sinned

against Yahweh but I have shown myself to
be repentant”

IR 7221 ]/3172 7] “and Jabez was

more afflicted than his brethren”

ram VJW XA “she call his name
Preemie”

112720 S0270R “4h, Please! Would that

you truly bless me”

‘512%'!1& D277 “increase my people”

B3] PT® “you ordained strength” read as

]KJ D'TQ’ in the LXX Vorlage = katnptlow
alvov “you have perfected praise”

D2 SIRTDY wWnwS “verily, in the skies



Psa 19:6

Psa40:2

Psa 40:2

Psa 40:6

Psa 40:7

Psa 109:23

Psa109:31

Pro 30:31

Pro 31:1

Pro31:3

Pro 31:3
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the scorching sun shines!”

N2 N3 NS RIM “he comes out like
a fire-carrier from his canopy”

TINY 732n ’J‘?S_.]f] “he drew me up from the
burial plot”

21D B 227758 MDD “who does
not turn to skeptlcs nor mlsleadmg myth”

“-? D2 BTN “ears you dug for me” be-
came "> M2 DTN “you have freed me of
faults”

MR27TIT R T “then he said ‘Behold
I confessed [siﬁ]”

‘ED?HJ IMIBID-58D “like a fading shadow
I became worn out”

W?DJ ‘DDWTJ (LXX Vorlage—’WDJ ’DDWD)
“to save from the ones pursuing my soul”

my op 5 ‘["7?31 “and a king governing/
demagoguing a tribe of his people”

77T AIRY NB2TIRTARY aTR
“Prosper my son! F. lourish, son of mywomb!

"9

Thrive, son of my vows!
'?[?‘U D’W;% ]55'53 “give not your strength
to women”

]’Z}‘??:D mm;‘; T'237 “nor your acquisi-
tions to (women) who deceive kings”
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Pro 31:8
Pro 31:8
Pro 31:8

Pro 31:10

Pro 31:11
Pro 31:15

Pro 31:30

Isa 8:6

Isa 8:8

Isa8:9

Isa 8:14

Isa 53:9

Jer 20:7

Jer 20:7
Jer 20:7
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obx = 29N “kith-and-kin”

’-'ﬂ"?ﬂ ’,J;'L?:j “all the sons of the covenant™”
‘;STJ"_J_:;I'BTD 1" “judge all of the sons of the
rich”

‘TU'N@?;‘; “a woman of power” or “a woman
of intellect” or “a generous woman”

om X5 554 “he will not lack a son”
HD’;'? 08 1M “she gave quality food to
her household”

17 PV “infidelity is deceitful”

LW (WD or WIVNT) “barely visible”

3M"2m x%rz TRIS MR 7Y “and
his camp shall thus fill the breadth of thy
land” (LXX)

MM 0P T “tremble with fear, O nations,
and be terrified”

WP corrected to WP “oppressor, grief-
maker”

WY/ WY “vile, ignoble”

NENY MY INPR “O Yahweh, you told

me of the fiat (fatwa) and I was informed of
the decree (fatwa)”

IR “you made me eloquent”

‘7;1!?] “and you entrusted”



Jer 20:10

Jer 38:31
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‘3,7'?3 el ‘?;15?;7 WIN 55 corrected to

‘3,7'?3 ppiak oY IR "7; “an incurable
weariness is my recompense; my being on

guard is my undoing”

D2 M5V DINY I was disgusted with
them”

Ezekiel (passim) IR 12 “son of reconciliation” = “the

Eze 20:25

Eze 20:25

Eze 38:21

Micah 5:1

Hab 2:3

Hab 2:3

Hab2:3

reconciler” or “the son of authority” = “the
One with Authority,” and TIRIT 13 = “the
Son of the Soverign”

ovaie N7 DPT BO7 Chny W
gave them statutes that were indeed good”
o2 em &5 D’{D‘;@'?;ﬁ “and ordinances by
which they could indeed have life.”

297 7 1525 15Y MRIPY “and
against him I have called for annihﬂation,
demolition, desolation”

aiami=h] DU‘?'W; “insignificant Bethlehem”
or “pfeémiﬁént Bethlehem”

TN 9 MW 9D becomes 1T TN 3
22915 “for a vision was promised to the pro-
testant”

’r‘P‘? M2 “its intent would be understood by
the preacher”

12 XY ]S_J?_J% “so that the one reading
it may be disciplined!”
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Hab 2:4

Hab 2:5

Hab 2:5

SUMMARY

2 WD) mWTRS 19BY corrected to
2 1WDJ 'IWW’ NS '1‘733.7 “his unrighteous
soul was cut off [from hfe]

9717 922 corrected to 7 =322 “the strong
man demolishes”

ma? x%w corrected to i117? N51 “and cannot
be sated”

Gospels (passim) 6 viog tod avBpwTou “the son of Man” =

Matt 2:23

Matt 6:19

Matt 8:9

Matt 21:9

Matt 26:14

(1) VIR M2 =“the son of man” or “the Most
Pure person” or (2) Q7R ]2 = “son of man”
or “the Concilator” or “One with Authority,”
and OTIRT ]12 = “the Son of the Soverign”

A1) Nazaret / Nazareth = “Hamlet”
’W:Bﬁl Nazarene = “Helper/Victor”
6Tou on¢ kol Pp@oig apavifel =
15oKR* boxy oo ow TwN

“where the maggot and lice devour”

NI 2R IR (Shem Tob Text) “and I am
a provost, a commander”

oW UM XIwwIn (Shem Tob Text)
(1) “Please save, O Savior of the poor,”

(2) whereas the XI"DUI7 of Succoth means
“wave/mix branches,” and (3) the Aramaic
NJTYQU means “Cheers! Hooray! Hurrah!”

Tovdas "lokapidtns = NPTP LR 79T
“Judas the Lector”



Mark 3:17
Mark 9:49

Luke 19:9

Rev13:18
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Boavnpyég “shouters of thunder”

TEC yop TLPL GALOBToETAL = 5om v
av33 S “for everyone will be dragged
through the muck”

¢avtolc moLnonte $prLiouvg “make friends for
yourselves” translates YT N7 in the Vorlage,
as if it were from Y7, stem II, but it was a
hapax legomenon from Y7, stem [V, mean-
ing “abstain yourselves.”

€EakooLol €Enkovta €€ = (1) owtnp “savior”
or (2) IM® = “knave, rogue.”
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